JEZIKOSLOVNI ZAPISKI 212 2015~2 7

BnaaumMup AHTOHOBUY AbIEO

AKIEHTHASI CUCTEMA ITPOTO-KEJbTCKOI'O S13bIKA
HA ®OHE AKHEHTHBIX CUCTEM JIPYI'UX CEBEPO-

-3ATTIAJTHBIX UHIOEBPOINIEMCKUX ITPASI3BIKOB
(ceBepo-3amaiHasl rpyNNna HHA0EBPONEHCKHUX A3BIKOB € TOYKH

3peHH s AKIEHTOJIOIMH)

Cosiss: 1.01

Naglasni sistem prakelt$¢ine na podlagi naglasnih sistemov drugih
severozahodnih indoevropskih prajezikov (severozahodna skupina
indoevropskih jezikov z vidika akcentologije)

Delo nadaljuje serijo avtorjevih objav, posvecenih rekonstrukciji naglasa v severozahodnih
indoevropskih prajezikih: baltoslovans¢ini, pragermans¢ini, keltoital$¢ini. V delu je pred-
stavljena rekonstrukcija refleksov indoevropskega paradigmati¢nega naglasa v prakelts¢ini:
podana je rekonstrukcija dveh naglasnih paradigem izglagolskih imen s priponami -tu-, -to-,
-no- v keltoital§¢ini in dveh naglasnih paradigem glagolov s koreni, ki se koncujejo na ne-
Sumnike, v prakelts¢ini: baritonirane (9 glagolov) in oksitonirane (18 glagolov). Navajajo se
dokazi splosnoindoevropske narave metatonije »recesivni akut > dominantni cirkumfleks«,
ki je bil prej ugotovljen za baltoslovanscino.

Kljucne besede: naglasna rekonstrukcija, naglasna paradigma, paradigmati¢ni naglas,
indoevrops¢ina, prakelti¢ina

The Proto-Celtic accentual system viewed against the accentual
systems of other northwestern Indo-European protolanguages
(the northwestern group of Indo-European languages

from the viewpoint of accentology)

This article continues a series of publications by the author dedicated to accentual reconstruction
in the northwestern Indo-European protolanguages: Balto-Slavic, Proto-Germanic, and Italo-
-Celtic. The article discusses the reconstruction of reflexes of the Indo-European paradigmatic
accent in Proto-Celtic: it presents the reconstruction of two accentual paradigms of deverbal
nouns with the suffixes -tu-, -fo-, -no- in Italo-Celtic and two accentual paradigms of verbs
with roots ending in non-obstruents in Proto-Celtic: barytonized (nine verbs) and oxytonized
(18 verbs). Evidence is presented for the general Indo-European character of the metatony
“recessive acute > dominant circumflex” established earlier for Balto-Slavic.

Keywords: accentual reconstruction, accentual paradigm, paradigmatic accent, Indo-
-European, Proto-Celtic

1 B cBasul ¢ ycraHoBieHneM pe)IeKcoB IBYX aKLIEHTHBIX HapajirM repMaHCKUX
IJ1arojoB ¢ KOpHsAMH Ha HemryMHble (cM. Jpi0o 2015a) Mbl Bo3Bpamiaemcs K
PEKOHCTPYUPOBAaHHBIM MHOU B 1961 rojy ABYM KeIbTO-UTATHUCKUM aKIEHTHBIM

1

Joxuna ObuT mpescTaBieH Ha Tperbell claBUCTHUECKOH KOH(EPEHIMH, B paMKaXx KOTOPOH B
JIrobnsre ¢ 16 mo 18 oxta6ps 2014 r. npomren X MexIyHapoaHbI ceMHUHAp O OalTo-Cia-
BstHCcKOH akueHTonorun (IWoBA X), opranmzoBanseiii Otaenom crnaBucTuku Puiocopcko-
ro ¢akynsrera JlrobmsHckoro yHusepcurera (/0. mednarodna konferenca o baltoslovanskem
naglasoslovju | 10th International Workshop on Balto-Slavic Accentology).
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napajurMaM OTIJIArOJbHBIX MMEH C OCHOBaMM Ha -fu- U -to- (B JaTUHCKOM OHU
BBICTYIAIOT B KAYECTBE CYMMHOB U MPUYACTHIA), 8 TAKXKE MTOJAOOHBIX OTIIIATOJIBHBIX
UMEH c cyddukcoMm -no-. BBUAY HEKOTOPOro yIydIICHHsS COCTOSIHHUS JAET B
KEJIbTCKOW 3THMOJIOTHU U OIPEIEIEHHOTO 3aBEPUICHUS] PEKOHCTPYKIIMU OaiTo-
-CIIABSTHCKOM aKI[EHTHOH CHCTEMBI MBI IIPE/ICTABHUM 3ECh HAIIH COMMKCHUS 3TUX

(hopM B HECKOJIBKO OOHOBIEHHOM BHJIE:

-fu-0CHOBBI

A. IToABH:KHO-OKCUTOHMPOBAHHAA a.1I.
1. nar. ritum (< u.-e. *riitu-)

. mat. litum (< n.-e. *Iitu-)

. nat. fiitu- (< u.-¢. *bhiitu- B fiiturus)

. mat. citum (< u.-e. *kiti-2)

. MpIL. giith (< u.-e. *ghiitu-)

. MpaL. briith (< u.-e. *bhriitu-)

. upiL. bith (< u.-e. *gtitu-)
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A. TlonBH/KHO-OKCHTOHUPOBAHHASA A.II.
1. nat. riitus (< n.-e. *riito-)

. nmat. litus (< n.-e. *[ito-)

. nat. fiito- (< u.-e. *bhiito- B fiitare)

. mat. citus (< u.-e. *kito-3)

. mat. piitus (< u.-e. *piito-4)

. at. *gnoto- (< u.-e. *gnoto-5)

. 1ar. piito- (< u.-€. *piito- B piitare)

. mar. in-chitus (< u.-e. *kliito-)

9. nar. de-fiiitum (< u.-e. *bhriito-)

10. upu. both (< u.-e. *bhiito- B ro-both)
11. upm. cloth n. ‘Ruhm’ (< w.-e. *kliitom)
12. Bau. brwd ‘heiB’ (< u.-e. *bhriito-)
13. 6per. skant ‘Schuppen’ (< u.-e. *(s)kijto-)
14. kenbT. *-balto- (< u.-e. *-gto-)

15. KenbT. *antd- (< u.-e. *{iitd-)
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-n0-0CHOBbI

A. IToABH:KHO-OKCHTOHMPOBAHHAA a.11.

1. kenwT. *darno- ‘piece, part’ (< u.-e. *djno-)
. KenbT. *starno- ‘pavement’ (< u.-e. *stjno-)
KenbT. *barno- ‘Richter’ (< u.-e. *bhjno-)
KenbT. *driina- ‘fest’ (< u.-e. *drii-no-)

Cp. Op.-MHA. piitdh ‘OYUIICHHBIHA .

N AW

. KeJIT. *lono-6apan (X0I0mEnkIit) (< u.-e. *iino-)

b. baputonupoBanHas a.I.

1. mar. siitum (< w.-e. *sjiitu-)

2. mar. spitum (< n.-e. *spiiitu-)

3. mar. tritum (< n.-e. *tritu-)

4. mar. stratum (< M.-e. *stftu-)

5. mar. ndti- (< n.-e. *giiti- B natira)
6. upi. bith (< u.-e. *bhitu- B fo-bith)
7. upn. brath (< u.-e. *bhjtu-)

. BapuroHupoBaHHas a.nm.

. maT. situs (< n.-e. *sjiito-)

. mar. spitus (< n.-e. *spiiito-)

. mat. piito- (< u.-e. *piito- B piitére)
nar. rito- (< u.-e. *riito- B riita)

. mar. tritus (< m.-e. *tri-to-)

. mart. gratus (< u.-e. *gifto-)

. mar. stratus (< m.-e. *stjto-)

. mp.-nar. stlatus (< u.-e. *stfto-)

. aT. ndtus (< n.-e. *gjito-)

. upi. bith (<n.-e. *bhito- B ro-bith)
. BaIL. prid (< u.-e. *kurito-)

. KesT. *mlato- “flour’ (< m.-e. *mfto-)
13. upi. gndth (< n.-e. *gjito-)

14. kenpT. *-gnito- (< u.-e. *gnéto-)
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b. baputonupoBanHas a.I.

KkensT. *flano- “full’ (< m.-e. *pfno-)
KeIbT. *grano- ‘grain’ (< m.-e. *gfno-) )

KeNbT. *mino- ‘urine’ (< u.-e. *miino-)
Bai1. blin ‘miide’ (< u.-e. *blino-)

1.
2.
3. nat. lana ‘“Wolle’ (< *vlana- < n.-e. *ulna-)
4.
5.

Cp. rped. xiviuar ‘ IBUTAIOCH, TPOTAIOCH, OTIPABIIOCE .
Cp. rpeu. kiviuol ‘ABATAIOCH, TPOraloCh, OTIPABIISIOCH .

Jlar. nota f. ‘3nHak, oT™MeTKa’, notare ‘0003HaYaTh, OTMEYATH , COGNitus ‘U3BECTHBIN, 3HAKOMBIi,

agnitus ‘TIpU3HAHHBINA TIPEIIONIATAIOT JIp.-JIaT. ¥*gnotus ‘U3BECTHBIN; Cp. Ip.-MHN. jAdtdh, Tpey.

YV@OTOS ‘U3BECTHBIN .
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[ocme Toro, kak ®@penepuk KopTimaHnT MO3HAKOMUI aHTIIOS3BIYHOTO YHTA-
TeJs ¢ BBIBOJIAMH U MaTepuasioM Moed paboThl «CoKpalleHHe JOIroT B KeJIbTO-
-UTAIMNCKHUX SI3bIKAX W €ro 3HaueHWe I JUid OalTO-CIaBSHCKOH M WHIIOEBPO-
nieiickoit akuenTonorum» (pi6o 1961) B cratee «More Evidence for Italo-Celticy
(Kortlandt 1981), n3noxxeHHbIe B MOel paboTe JaHHBIE MO COKPAIIEHUIO HHI0EBPO-
MEUCKHUX IOJITOT B TePMAHCKUX SI3BIKaX B MPEXyJapHOM HOIOKESHUH TIepe]] COHOP-
HBIMH OBUTH MPUHSTEL, TI0-BUIUMOMY, O3 BO3paKEHHI, B KEIIBTOJIIOTHH K€ IIPEIo-
JKEHHbIe MaTepHasbl U UX 00BsICHEHHE BBI3BAIU OMPEAETIEHHYIO TUCKYCCHIO, MIPHU-
BEIIYIO K PsIy pe3yIbTaToB (PakTorpa)uuecKoro v TeOpeTUIecKoro xapaxkrepa. C
(baxTorpauIecKoif CTOPOHBI 3HAYUTENBHO YBEIMIMIOCH KOJIMUECTBO MaTepHaa,
TpeOyIOIEro 1 MOIyJaromero OO BsICHEHHE B paMKaX MPEIIOKEHHOW TEOPHH.

HccnenoBaTeny pa3ieNiuIinck Ha HE NPHHAMAIOMINX IPEATIOKEHHOE MHOM
TPABHJIO ¥ IPHHIMAIOIIIX 3TO MPABIJIO (TI0-BUIMMOMY, B OCHOBHOM, KaK CIIOpaJIi-
YeCKOe COKpAILleHHE B MpeayIapHOM IookeHun). Ho B Xxome Auckyccun Matepu-
an yenuuuBaeTca. He npuHUMalomye npaBuio coOuparoT MaTepuan, (paKTHIECKH
HMOATBEPXKAAIOINUM Mapaaurmarndeckuil Beroop. Tax, 30 mpumepos, MPUBOAUMBIX
[saac’om, 1o ero MHEHHIO, OTPHUIIAIOIINE IPABUIIO COKPAILEHUS, TOCTATOYHO TOY-
HO COOTBETCTBYIOT «BTOPOMY IpaBWIy» (Tak Ha3Bal ero B. M. Mmmua-CBUTEIY B
ctatbe «O BTOpOoM TipaBmie Jpiooy»). Otopocus mou (1 [lexepcena!) pediekcs co-
KPAIEHHBIX *--, *-[- > -ar-, -al-, NCCIIe10BATENN 3aMEHIIIN UX Ha -7d-, -Id-. B 7o
rpynie HabJIroAaeTcs psA UHTEPECHBIX TPUMepoB. V3 HUX HanboJiee HHTEPECHBI:

1. kenbT. *gndto (< *gng-to- < *gng-1g- < *gno-tg- < *gnehs-tg-) ‘3marox’;
Ip.-1aT. *gnotus ‘u3BecTHBIN’ (< *@no-to-): nar. nota f. ‘3HaK, oTMETKA’, notare
‘0003HauaTh, OTMEUATH , COGNItUS ‘U3BECTHBIN, 3HAKOMBIN , agnitus ‘TIPU3HAHHBIN’
MIPEIIONAraroT JIp.-JIaT. *gnotus ‘W3BECTHBIN ; Cp. Ap.-MHJ. jAdtdh, Tped. yvwTog
kennenzulernen, wiinscht zu erfahren’. || Irslinger 2002: Ip160 1961: 13; WH 11,
177-178; Pok. 376-378; LIV, 168-170; Isaac 28;

2. xenwT. *mrato- (n. o) ‘deceit’ (< *mrg-10- < *mya-tg- < *myehy-tg- nm <
*mya-1¢- < *mp-tg- < *myhy-to-) ~ np.-upn. marnaid ‘betrigt’, ‘obmaHbIBaeT’; Ap.
-uH. mypati' ‘zermalmt’, “ Apo6uT, KporwT’; mynati2 ‘raubt, packt’ || Irslinger 2002:
271; Isaac 28 (< *mrhy-to-); Matasovi¢ 279-280; Mayrhofer 11, 672-673, 673; Frisk
11, 177-178; Skok II, 472; Pok. 735-736; LIV, 440;

3. kembT. *fiato- m., n. ‘grace, virtue, good fortune’ (< *fra-tg- < *pro-1¢9- < *pr-
t6- wm < *pro-tg- < *prehs-tg-) wim KedwT. *rato- n. ‘grace, virtue, good fortune” —
Verbalnomen zu ernaid ‘gewéhrt; verleiht’, ‘npenocrapinseT; 1aéT B3aiMBbI, HATIPOKAT;
Harpaxaaet’ || Irslinger 2002: 272; Matasovi¢ 140, 122; Pok. 816 f.; LIV, 427,

4. kenbT. *strato- ‘valley’, ‘momuna’ (*stro-to- < *stro-tg- < *strehs-to-): nap.
-upit. srath m. ‘Gras, Rasen, Tal, Grund’, ‘mHo monmuubl’; Bayul. ystrad ‘valley’;
nparepM. *strodu- < *stropu- (mp.-anrn. strod n. ‘bewachsenes Sumpfland’,
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H.-aHTJL. Strood; Ip.-B.-HeM. struot ‘00JI0T0, OOJOTHCTOE MECTO; KyCTAPHUK , CP.-B.-
-HeM. struot, strit stf. ‘Sumpf;, Gewoge, Flut; Gebiisch, Buschwald, Dickicht’) (<
*stropu-); rped. arpwtog ‘ausgebreitet’ part. praet.pass. OT rped. grépviu ‘breite aus,
streue’ || Irslinger 2002: 275; Isaac 28: (< *strhz-to-); WH 11, 590-591; Holthausen
AEEW 327; Lexer 215a; LIV, 599-600;

5. kenwT. *fidsna ‘part, ‘wacte, ot (< *frg-sng- < *fio-sng- < *pf-snd-)
—perh;- ‘bear, provide’ | Matasovi¢ 138139 (< *prh;-snéh,- gift, share’ ); Pok. 817;
LIV, 474-475;

6. xenbT. *otlo- “drink, act of drinking’: mp.-upn. oI, éol n. —(Npehy(i)-
‘trinken’) (*potlo- < *potlg- < *pehs-tlg- >> *potlo-). | Matasovi¢ 137-138;
LIV, 462; Pok. 839-840.

Bce tpu cyddukca, npeacTaBieHHbIe B JaHHBIX MPOU3BOJHBIX (CyOCTaHTH-
BUPYIONIHH -£0-,6 -sngd-, -tlg-) — TOMUHAHTHBIE, BCE KOPHU PELIECCHBHBI HIIM MOTYT
OBITH TakoBBIMH: 1. KOpeHb V@nehs- ‘erkennen’ — OGBIMHO JOMMHAHTHBIH, HO
BCTPEUACTCS U PEIECCHBHOE YIOTpeOIeHre (UTO 0 MPUHIMAEeMOH MHOIO TOHO-
JOTHYECKON MHTEPIIPETAllNN CBUACTEIBCTBYET O HHCXOIAIIEM TOHE); 2. KOPSHb
\perhs;- “verschaffen’ (B 1Byx ocHOBax) — peneccuBHbIif; 3. Vsterhs- ‘hinbreiten,
ausbreiten’ — pelleCCUBHBIN U TOMUHAHTHBIH (T.€. TOXKE C HUCXOASIIUM TOHOM);
4. \peh;(i)- ‘trinken’ — peleCCHBHBIIL; 5. IS YCTAHOBICHHUS AKIIEHTYAIIHOHHOM
BajleHTHOCTH KopHs \merh,- ‘gewaltsam packen, zerdriicken’ mer Matepuana. B
OCHOBAaX C aKyTHPOBAaHHBIMH PEIIECCHBHBIMHM KOPHSIMHU IPH JOMHHAHTHBIX Cy(-
(uKcax B 0aNTO-CIABIHCKOM MPOUCXOANIA METATOHUS (KOPHU CTaHOBUIIHCH JIO-
MHHAHTHBIMU, @ «PELECCHBHBIN) aKyT 3aMEHSUICS «IOMHUHAHTHBIMY» LUPKYM-
(nekcom). Y japeHre Ipu TOM CTaBUIIOCh HA BTOPUYHO JOMHUHAHTHOM KOPHEBOM
ciore. Jlo METaTOHUU YAapeHUE, KOHEUHO, PU PEIIECCHBHOM KOpPHE CTOSJIO Ha
JOMHUHAaHTHOM cy(dukce. Ho Bcst mpobiema B TOM, KOTIa MPOM30IIIIa 3Ta METa-
TOHUS. B BeniickoM B CIIOBax ¢ perieCCHBHBIMU KOPHSIMHE U C TOMUHAHTHEBIM Cy (-
(ukcoM -tlo- ynapeHre CTOUT Ha KOpHE. JTO 3HAYHT, YTO METATOHHS B MHIOEBPO-
MEeHCKOM IPOH30IILIA paHbIIe, YeM U3 HEro BEIIENWICS nHaoupanckuil. CienoBa-
TENbHO, B KEIBTCKOM YAapeHHe B THX OCHOBAX MOTJIO CTOSTh Ha cyQdukce JHIIb
B TOM CIIy4ae, €CJId OH BBIACIUICA U3 HHJOEBPONEHCKOr0 3HAUUTEILHO PAHBIIIE
WHJIOUPAHCKOTO, Ja M, MO-BUIUMOMY, paHbIlle BCEW IpeKo-apuUNCKON TpyIIbL.
Hucxonsmmit Ton nepemén B HU3KUM Tepe]] BBICOKUM CJIOTOM, BEPOSITHO, €IIé
panbie. Tak Kak TOHOBBIA XapakTep JOMHHAHTHOTO cy(dukca (BHICOKHIA) 10~
JKeH OTIIMYATHCS OT cy(PHKca, MOTYIUBIIETO CBOIO TOMUHAHTHOCTD U3-32 CTSDKe-
HUSI C HUM JOMHHAHTHBIX OKOHYAHUH, (BOCXOJIIHIT), TO MO3UIUHU IBYX THUIIOB
pedIexcoB peecCUBHBIX JONTHX CIOIOBBIX INIABHBIX U HOCOBBIX (-ar-, -al-, -an-,

6 Cyddukc oTrIaroabHbIX MpUIAraTeIbHBIX -f0- PELUECCUBHBIN M MOABHKHOCTh UX aKIIEHTHOW
MapaJiurMbl M, COOTBETCTBEHHO, OKCHTOHE3a B IPEKO-apUHCKOM, KEJIbTO-UTaHIHCKOM (?) U rep-
MaHCKOM (?) BO3HHUKIIA U3-32 IOMHHAHTHBIX OKOHYAHUI.
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-am- W -rd-, -la-, -nd-, -md-) OyAyT pa3HbIMUA M MBI MOXEM OOOUTHCH Oe3 mpe/-
MIOJIOXKEHUSI O METATOHUH B COOTBETCTBYIOLIEM ciiore. MiMeeTcs, 0JJHaKo, OJHMH
MOMEHT, JICTAIONIHIA TPEANONIOKEHHE O METaTOHHHM BEChMa 3aMaHUYUBBIM: 3TO
MOCTBOKATTMYECKHUI peIIeKc CIIOTOBBIX COHAHTOB U HOCOBBIX B YJIAPHOM CIIOTE H
MPEIBOKAINIECKHUH B penynapHoM (cM. Hroke). Ecii MbI IpuMeM, 4TO METaTo-
HUS B MMOJOOHBIX OCHOBAX Y€ IIPOM30IMIIA, TO MOXKHO AyMaTh, 4TO PE3KO BOC-
XOJIIINH aKIeHT Ha METaTOHH3UPOBAHHOM KOPHEBOM CIIOTE BBI3BANl METATE3y
codeTaHuy -ar-, -an- > -rd-, -nd- U COKpaIieHue -o- > -0-.

Takum oOpasoMm mnpeanoxkeHHyro P. MartacoBuuem pedruekcanuio *-rd-,
*_ld-, *-nd-, *-md- HONTUX CIOTOBBIX IUIABHBIX M HOCOBBIX B MPAKEIBTCKOM B
peayAapHOH TO3UIUH CIEAYET, HO-BUANMOMY, CYMTATh HE COKPAIICHUEM IIep-
BUYHBIX Pe(ICKCOB JOMUHAHTHBIX JIOJTHX TUIABHBIX M HOCOBBIX (*-ra-, *-1a-,
*-nda-, *-ma-), a MeTaTe30i MepBUYHBIX PEIICKCOB pelecCUBHBIX JIOJITHX TUTaB-
HBIX ¥ HOCOBBIX (*-ar-, *-al-, *-an-, *-am-) B MO3UIIMU Mepex TOMHUHAHTHBIM
cyhdukcom. Takoe penieHre MO3BONISAET JIETKO OOBICHUTD U YaCTO MOSIBIISIONILY-
1oca peduekcanuto *-ra-, *-Ida-, *-nd-, BMeCTo Win HapAny ¢ pedaexcanuein *-ar-,
*-al-, *-an- B popmax -fo-part. ¥ MaCCUBHOTO MPETECPHUTA: JOMUHAHTHOCTb, IIEP-
BOHAYaJILHO CBOMCTBEHHAS JIMIIE ONPEACIEHHBIM OKOHUYAHHUSIM, IIPU CTSHKCHUH C
cyQUKCaNbHBIM clloroM Tiepenaérest cyPpPuKCcy, 9To 3aTeM paclpocTpaHsIeTcs
Ha BCIO OCHOBY.

Teneps cremyer paccMOTpeTh pedieKcaluio JBYX aKIICHTHBIX MapaJirM JId-
HBIX q)OpM TMPaKeJIbTCKOT'O TiiaroJia. Tak xak 3TUM ImapaanurMaM COOTBETCTBYIOT JIBC
TmapaJinrMbl 6aJ'[TO-CJ'IaBHHCKOFO, KOTOPBIM B KOPITYCE «OOJTOTHBIX» IJIArOJIbHBIX
KOPHEW COOTBETCTBYIOT CIABSIHCKHUE a.Il. & U a.I1. ¢, 0003HAYMM TaK K€ W TPEIIIoa-
raeMble TIPaKeIbTCKUE aKIIEHTHBIE TTapaqurMbl. Hinke non raTHHCKOH 1ugpoit mpu-
BOJATCSL PEKOHCTPYKIMS TPAKENBTCKON MPE3EHTHOH OCHOBBI M COOTBETCTBYIOIIIVIC
MaTepuabl KeNbTCKUX S3bIKOB. [IIsl MOATBEPKICHHS IEPBHYHOTO AKIIEHTHOTO THIIA
U TIPOBEPKU COXPAHEHUsI MapaJUrMaTHYECKOTO BEIOOpA AKI[EHTHBIX THUIIOB IJIArojib-
HBIX KaTETOPUI M OTTIIAr0JILHOTO CIIOBOOOPA30BaHUS HIDKE TIOJT TOH ke Idpoii ¢ no-
0aBJICHHEM COOTBETCTBYIOIICH OYKBBI JIATHHCKOTO ajipaBUTa PUBOASATCS UMEHHEIC
(hopMBI TT1ar0NIa U OTIpeIeNEHHBIE OTINATONBHEIE UMEHHBIC IPOM3BOIHBIE.

1. [IpesenTHas OCHOBA: KeNbT. *knd-yo- ‘bite, chew’ [Vb] (< *knd-yo-
< *knéh,-io-) ~ nur. knéti, praes. 1.sg. kndju, praet. 1.sg. kndjau ‘zdzierac
(korg), odtupywaé’; rpeu. xvdw ‘skrobaé; taskotad’, att. 1.sg. xvad (kvidw),
3.sg. kvjj, inf. kvav, att. kvijv; repm. *hnojan- ‘to groove’ | Matasovi¢ 211;
Smoczynski 303; Frisk I, 880—-881; Kroonen 237; Orel 181.
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2. [Ipe3eHTHas OCHOBA: KeJNbT. *rd-yo- ‘row’ (< *f-jo-, Kak ATII., W1 <
*r0-jo-, KaK TepM.) ~ TepM. *roja- ‘rpectu’; nTuL it ‘rudern’; rped. &péoow
‘rudere’, épetudc ‘Ruder’; nat. rémus ‘Ruder’; ap.-upn. rame ‘Ruder’
| Matasovi¢ 306; Jlstouc-Ilenepcen 447; Orel 306; Miihl.-Endz. 1, 710;
Mayrhofer I, 49.

2a. OTrnaroibHOE MM HA -fro-: Ap.-MHA. dritram, aritram n. “Steuerruder”; aritrah m.
“Ruder” ~ repM. *rgpraz ~*ropran m./n. (ap.-uci. ropr ‘Ruder’; ap.-anrm. réder; ap.-ppus. roder;
cp.-H.-HeM. roder; p.-B.-HeM. ruodar) || Orel 307.

3. TlpescHTHAs OCHOBA: KeNbT. *gniy-o- ‘beget, create, do’ [Vb] (< *gnéy-o/e-),
(hopmbI mpe3eHca COXpaHSAIOT O0apUTOHE3y, MapaIurMaTUYECKUH BHIOOP aKIIEHTHBIX
THIIOB TIOATBEPXKAACTCS KebT. *-gnito- ~ Op.-MHI. jdnati ‘erzeugt, gebiert’, janima,
janma (-an-) n. ‘Geburt, Ursprung’ | Thurneysen 438; Matasovi¢ 163—164; Mayrhofer
I, 415, 416; Pok. 373-374.

3a. Orrnaronbioe ums (adj.) Ha -fo-: KeNbT. *-gnito- ‘MOPOXEHHBIN, COTBOPEHHBIH (<
*gnéto-) B praet.pass. conjunct. oT ap.-upiL. gniu ‘ich mache, tue’ | Matasovi¢ 163—164; Mayrhofer I,

415, 416; Pok. 373; Isaac 27: (< *gneh -t6-, o1ImO0OIHO).

4. IIpe3eHTHas OCHOBa: KeNbT. *be-na- < *bi-na- ‘strike, hit’ [Vb], kpa-
TKOCTh KOPHEBOTO TJIACHOTO OOBSICHSIETCS BCTABKOU -1e-/-n-WHPUKCA MEKTY
i- ¥ JapuHTaJIOM ~ ciaB. pras. 1.sg. *bijo, 3.sg. *bijetv; sup. *bitv; [-part.
*bilv, f. *bila | Matasovi¢ 65-66; McCone 1991, 11; Is160 1961: 15, 19,
31-32; Pedersen II, 461ff., WH I, 502—-504; Pok. 117-118 (\Nbhei(2)-/bhi-);
LIV, 168-170.

4a. OtrmaromsHoe uMs (adj.) Ha -fo-: KebT. *bi-to- ‘geschlagen® (< *bih,-to-) | Matasovic
65—-66; De Bernardo Stempel 1999: 442; Irslinger 2002: 431; Isaac 27: (omm6ouno: < *bhih,-to-).

5. IIpe3enTHas ocHOBA: KeNbT. *kWri-na- ‘buy’ [Vb] (< *kwri-ne-h,-), xpat-
KOCTh KOPHEBOTO TJIACHOTO OOBSICHSETCS BCTABKOW -ne-/-n-mHQHUKCA MEXKAY i- U
JIAPUHTANIOM; ~ JI.-UH]I. krindti, ¢ BOCCTAHOBIEHUEM JIOJITOTHI *-i- 110 HETMYHBIM
(hopmam rnarona; cp. Ap.-pyccK. KpbHymu ‘KyNUTh’, praes. 3.8g. KpbHemuy, TAE
peduiekc TOBOPUT O COXpaHEHUU IEPBUYHOM KPaTKOCTH; OapuTOHE3a OATBEPIKIa-
€TCs ¥ CIIAaBTHCKUM MaTEepHAIIOM: JIp.-PYCCK. (II.-ClIaB.) part. praet. pass. yKpueus
‘KYIUICHHBIH , CP. CT.-CJIaB. OYKPHIEH'D ‘KYIIIEH , KOTOPBII CBUAETEIBCTBYET O Oa-
PHUTOHE3€ BOCCTAHABJIMBAEMON MPACIaBIHCKOH GOpMBI *kritos (B CT.-CIIaB. SI3BIKE
0apuUTOHUPOBAHHbIE IPUYACTHS Ha -f0s OBUIM 3aMEHEHBI IPUYACTUSMH HA -enos);
0 CyILECTBOBAaHUH B CIIaBIHCKOM MPUYACTHS HA -£0S OT STOTO IJIarojia CBUIETeNb-
CTBYET MPOU3BOAHOE OT 3TOTO MPUYACTHS CYLIECTBUTENBHOE: NO | Kpumuu ‘1o
uckytuieHnn® Yci. ¢6. 207814 15 | Matasovi¢ 182; JIstouc-Ilenepcen 335; Isaac
27-28: (< *k"rihy-to-).

Sa. OrrnaronsHoe ums (adj.) Ha -fo-: KenbT. *kWri-to- ‘kymnen’ (< *ovrih,-to-) | Matasovié
182; Jlptouc-Ilenepcen 335; Ipi6o 1961: 18, 32 (< *kwrihy-to-); Isaac 27-28: (ommbouyno: <
*rihy-16-).

5b. OtriaronsHOe MMs (SUp.) Ha -fu-: KeIbT. * kWri-tu- (< *kvrih,-tu-) | Irslinger 2002: 29;
Matasovi¢ 182; JIstouc-Ilenepcen 335; [Ipi60 1961: 18, 32.
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6. IlpeseHTHast OCHOBA: KeNbT. *fre-na- < *fri-na- ‘bestow’ (a He < *far-
na- ‘bestow’ xak B Matasovi¢ 122) (< kenbT. *fri-na- < *pp-na- < *pp-nehy-),
KpPaTKOCTHBIA pediexc -y- oOBACHSIETCS BCTABKOU -ne-/-n-wHGUKCA MEXIY -7-
¥ TApMHTATIOM ~ Jp.-UHJ. pyndti ‘gives’; rpeu. mépviui, mépvauor ‘verkaufen® ||
McCone 1991: 37-40; Irslinger 2002: 27-28; Matasovi¢ 122.

6a. OtrnarosbHoe uMst (adj.) Ha -fo-: KENbT. *-fié-to- um *-fii-to- ‘wurde verkauft’ (< *pré(i)-
to- unmu < *prai-to- < *prh,i-to-) || McCone 1991: 37-40; Irslinger 2002: 27-28; Matasovi¢ 122; Isaac
28: (< *h,riH-16-).

7. Ilpe3eHTHas OCHOBa: KeNbT. *gni-na- ‘recognize’ [Vb] (< *gn-neh;-),
KPaTKOCTHBIN peduieKe -;- 0OBACHACTCS] BCTABKOW -ne-/-n-uHPHUKCa MEKIY -i- U
JAPUHTANIOM; JOJTOTHEIH pedekc -A- (< -pH-) coxpaHseTcs B KelbT. *gndto-
‘known, usual’ [Adj] (< *&fito- < *@jih;-to-) ~ Ap.-MH. jandti, janité ‘kennt, weil,
versteht’ | Matasovi¢ 162; Mayrhofer 1, 446—447; Fraenk. 1300-1301; Pok. 377,
Hpi00 1961.

7a. OrrnaronsHoe ums (adj.) Ha -fo-: xenwT. *gnato- ‘known, usual’ [Adj] (< *gfito- <
*énhs-to-) | Matasovi¢ 162; Isaac 27: (< *$nohj-to-).

7b. OtrrnaronbHoe ums (adj.) Ha -fo-: aT. *gnoto- < *gngtd- < *gnohs-1- || dwibo 1961: 19.

7¢. OTrnaronbHOE UMs Ha -1ro-: Ap.-uH. jadtram n. ‘Erkenntnisfahigkeit, Einsicht’ ~ nparepm.
*knopla- [B np.-B.-HeM. be-cnuodelen ‘ein Erkenntniszeichen geben’] (< *@notro- < *gnotrg- <
*notrg-) u ap.-nut. Zénklas m. (1) ‘Zeichen’ (DP: nom.pl. $ékfai 134, 133y, 3ékiai 149, 194,
22530, 31810, 34734, 35512, 37353, 37417, jéklal 25434, genpljékhi 867, 20139, 25137, 25433, 25443,
3564,, 43650, 45736, 53133 3é=|klty T13_14), 3¢ktu 6814, 228, 25457, 3ékity 1555, Fé=|kiy 39847 43,
3ékt[u?] 228,; dat.pl. 3éktamus 515; instr.pl. 3ékiais 17,5, 20450, 38014, 48134, 3ékiais 19,3; loc.
pl. 3ékhife 1614g; mo3unuu 3akona Coccropa: instr.sg. 3ékfu 517, 5114, 5159, 5135, 549, 5415, 5451,
6933, 11950, 15257, 1744, 29444, 45553, 45543, 45543, 4563, 4569, 45843, 36klu 5111, 51,57, 5157, 5134,
jéklu 5418’ jék{d 14254, jékld 45516’ jékh{ 5124; acc.pl. 3ékius 1231, jéklus 1949, 7735, 12318’
18134, 22537, 24533, 2651, 34729, 3756, 45515, 4813, j@‘lkh/ls 32727728; emé aBa npumepa u3 DK:
instr.sg. 3éktu 18,, 3éktu 19,)7 (< *genh;-tlp-). naue rosops, nepBas OCHOBa KOPHEBOI MOpheMbl
UMeeT BBICOKHH TOH (OHA, €CTECTBEHHO, TOMHHAHTHA), BTOpas OCHOBA MMEET HHUCXOJSIIMN TOH
(oHa peueccHBHA NMPH HAIWYMU BOCXOJSILIET0 MIM BBICOKOTO TOHA Ha ClIEAyIOLIeM ciiore,8 4ro
MIOJITBEPIKIACTCS IPUBEIEHHBIMY BBILIE OTIJIArOJIbHBIMU UMEHaMU Ha *-fo-: NeNe 7a, 7b). || Fraenk.
1300-1301; Pok. 377; Ap160 1961: 19.

8. *kri-ni- ‘sift, shake’ [Vb]: (Pok.: < *-kp-nu-f) ~ np.-uun. Syndti tr. ‘zer-
schmettert, zermalmt, zerbricht’ (AV, TB); part. sirnd- ‘zerbrochen, zersprungen’
(AV, Br. u. a.), a-sirta-(tanu-) ‘unversehrt(en Leibes)’, sarta- ‘zerschmettert’
(RV); nart. cernit ‘sifts, separates, discerns’ (< *krineti) | McCone 1991: 13, 17;
Matasovi¢ 224; JIstouc-Ilenepcen: 414; Mayrhofer 111, 371-372; Frisk I, 822, 1I,
20-21; Pok. 578.

7 Kpome 3THX mpuMepoB M HPHMEPOB, HEPEJEBAHTHBIX 110 OTHOIUEHHIO K I'paMMaTHYeCKOi
MOZBIDKHOCTH ¥ K 3aKkoHY Coccropa, B DP ormeueHsl: nom.sg. 35ékfds 54,,, seklds 4445,; gen.
sg. 36kto 300q; acc.sg. 36kiq 335, ; instr.sg. sekhi 585,5; nom.pl. 3ékidi 6¢; gen.pl. 3¢kt 35447,
3993, 36kt 254,g; acc.pl. 3ékius 3725; instr.du. 3éktais 204,47. B DK ormeuen nom.sg. 3ékids
DK 155. OT1 naHHBIE IBHO HE BIMAIOT HA ONPEJEIEHUE a.11. 3TOrO CJIOBA.

8 ITouemy 3T0 mpoucxoauT, st mokasan B JJs160 2003, c. 149, Ha npumepe s3bIka Kamupaa (rpyt-
na «TyOy-KaHypH») ¢ CHCTEMOM PErHCTPOBBIX TOHOB (PEKOHCTPYKIHUS CHCTEMBI PETUCTPOBBIX
TOHOB JJIsl THIOEBPOIIEHCKOro nmpeanoxeHa MHoit B IWoBA 8).
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8a. OTryarobHOE UMs Ha -no-: KenbT. *kri-no- ‘welk, decrepit’: ap.-upi. crin (W. crin) ‘welk’,
“decrepit” (JIptouc-Ilenepcen: ‘yBsaImit’, MPUBOAUT TaKXKE UPIL. Crinaim ‘BSHY ; BAJUL CFino ‘BSIHYTH ).

9. IIpe3enTHast ocHOBa: KenbT. *tlina- ‘take away, steal’ [Vb] (< *#/na- <
*t|-ne-hy-) ~ nat. tollo (< *t/no, mepectpoiika npeBHero *#fnami) ‘hebe auf, hebe
weg, entferne’ | Ha JTOMHHAHTHOCTh KOPHEBOW MOP(EMBI MOXKET YKa3bIBaTh
ciaB. *toliti, praes. 1.sg.*toljg, 3.sg. *tolite — a.n. b | Matasovi¢ 380; WH 1I,
688—-689; Pok. 1060-1061.

9a. OTIyIaronbHOE MMs Ha -fo-: JaT. part. praet. pass, latus (< *tlatos < *tf-to-) ‘getragen’ |
Matasovi¢ 380; Pok. 1060-1061; WH 1, 772; 11, 688—689.

9b. OTraronsHOe UM Ha -fi-: KenbT. *fati- ‘weak, sick’ [Adj] (< *t-ti- < *t[h,-ti-) ~ rpeu.
tAfjorg ‘das Dulden’ (< *tis); repm. *puilpi u *puldi | Matasovié 380; Orel 428; Barber 31; Feist
504-505; Frisk 11, 848-849; WH 1, 772; 11, 688—689; Pok. 1060-1061.

-ie-TJ1aroJibl

1. [Tpe3eHTHas OCHOBA: KeJbT. *hu-yo- ‘be, become’ (< *bii-yo-) ~ nAp.-UH.
inf. bhavitum, pass. bhityate ~ ntut. biit, Oyn. biisu, cynun biitu, part. praet. biits,
gen.sg. nuo biitu dienu Endz.Gr. 798; cnas. *byti, [-part. bylv, f. *byld, n. *bylo |
McCone 1991: 37; Irslinger 2002: 400-409; Matasovi¢ 85.

1a. OTryaronbHOe UMsL Ha -f0-: KebT. *huto- (< *bhii-10-) part. praet.pass. OT KenbT. *bu-yo-
‘be, become’ | McCone 1991: 37; Irslinger 2002: 400—409; Matasovic 85.

2. IlpesentHas ocHoBa: KejibT. *dam-yo- ‘allow, permit, endure’ [VD]
(< *dii-io- < *dmh-io-) ~ np.-unn. damyati ‘ist zahm; zahmt' (< *dpi-ieti), damtd-
‘gebindigt’ (< *dii-tos) | Matasovi¢ 88; Pok. 199-200.

3. [IpesenTHas OCHOBA: KEIBT. *gan-yo- ‘be born’ [Vb] (< *&i-io- < *nh-io-) ~
ap.-uHz. jayaté ‘wird geboren’; aBect. zayeite ‘wird geboren’, HoBo-nepc. zayad ‘wird
geboren’ || Matasovi¢ 150-151 (< *gpyetor < *$nh;-ye-tor, c mageHueM apuHraiza
nepexn -y- 1o 3akony [Trno); McCone 1994: 70; Pok. 373-374; LIV, 163-165.

-ne-TJIarojbl

4. IIpe3eHTHast OCHOBA: KeNbT. */i-na- ‘Teuért, npércs; 3anuBaet’ (< *-li-né-mi
< *Joi-né-mi < *-lhji-né-mi ummn < *-lé-né-mi < *-leh ;-né-mi), nepBUYHOE yape-
HHUE, IO-BUIUMOMY, Ha *-mi || Matasovi¢ 239; TIpeobpaxenckuit 458-459; J{pi60
1961: 22; pi6o 2000: 283, 330, 489, 495, 508, 533 (Viéi-/Iai-); ®acmep 11, 504;
Fraenk. 368; Miihl.-Endz. II, 491, 505; WH I, 794-795; Pok. 664—665 (N*Iéi-); cp.
McCone 1991: 13, 18 (V*leih,-) n LIV, 405-406 (N *leiH-! “gieRen’).

5. IIpe3enTHas ocHoBa: KenbT. *de-na- (< *di-na- umm *deé-na-) ‘suck’ [VDb]
(< *dhi-ne-mi < *dhai-ne-mi < *dhh ji-ne-mi wnn < *dhé-ne-mi < *dheh;-ne-mi),
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pedutexcanust TUYHBIX (OPM MOJATBEPXKIAET UX OKCUTOHE3Y. ~ Ip.-UHI. dhdyati
‘saugt, trinkt’ (< *dhdieti), dhdayas- n. ‘das Saugen’; nrin. dét, praes. 1.sg. déju
‘saugen’; cna. caus. inf. *dojiti ~ sup. *dojitv; praes. 1.sg. *dojo, 3.sg. *dojits;
[-part. f. *dojild | Matasovi¢ 99; JIstouc-Ilenepcen 417; Ipi6o 1961: 22; JIpi60
2000: 575, 641; Miihl.-Endz. 1, 465; Mayrhofer 11, 93; Pok. 241-242.

6. [IpesentHas ocHOBa: KenmbT. wi-na- ‘bend, enclose’ [Vb] (< *wi-n-h,-) ~
Jp.-MHI. vydyati ‘“wraps, envelops’, vdyati ‘webt’; nar. praes. 1.sg. vied ‘binde,
flechte’, 3.sg. viet ‘bindet, flechtet’, muT. vyti ‘BuTh’; Nt vit ‘winden; flechten’;
cnas. inf. *viti ~ sup. *vitw, praes. 1.sg. *vijo, 3.sg. *vijétv; -I-part. *vilv, f. *vild,
n. *vilo || Matasovi¢ 422; McCone 1991: 11; Fraenk. 1267; Miihl.-Endz. IV, 645;
dacmep 1, 322; Is160 2000: 283, 330, 489, 495, 508, 515, 523 ([Is160 1981: 221);
Mayrhofer 111, 147; WH II, 786—787.

6a. OTriarosibHOE UMS Ha -fu- M Ha -to-: nat. vitus ‘Radfelge’ ~ np.-una. vitds ‘3amyTaHHbIi,
BUTOI’ ~ JIUT. vytas, ITHL. vits ‘gewunden’ ~ cnaB. part. *vite, f. *vitd, n. *vito || JAp160 2000: 283, 330,
489, 495, 508, 515, 523 (160 1981: 221); 3amm3usx 2011, II: 135.

7. llpesentHas oCHOBA: KenbT. *kli-nu- ‘hear’ [Vb] (< *klu-ni- < *kline-) |
McCone 1991: 13; Matasovi¢ 208.

7a. OTIIaroIbHOE UMS Ha -fo-: KeIbT. *-kluto- (< *klu-to- < *kliito-) ‘heard’ ~ repm. *xliidaz <
*xlithaz; nruu. slit ‘cnbits’; cnaB. *sljti, praes. 1.sg. *slovg, 3.sg. *slovetw; I-part. sljlv, f. *slyld, n.
*slylo || McCone 1991: 13; Matasovi¢ 208; 160 2000: 286.

8. IlpesentHas ocHoBa: KenbT. *bal-ni- ‘throw away, die’ [Vb] (< *-g¥al-né-mi
< *-gw/-né-h), cokpaieHHas pediexcanus *-/- 00BICHAETCS OKCUTOHE30H JTMIHBIX
(GopM KeNBTCKOTo IJIarosa, 4to MOATBEPHKIAETCS Jp.-UpIl. praet. pass. at-ru-balt
‘mortuus est’ (< *-g"/-t6-) ~ cp. TaKyo xe pedieKcauuio B Jar. vallessit ‘perierit’
(< *gWl-nd-); mar. gilti, gélti; mriu. dzelt ‘stechen, brennen, beissen’; repm. *kwelan-
[str.vb.] ‘to be subject to torture, to die’ | Matasovié 53; dp160 1961: 22; IIpi60 2007:
22; WH I, 729-730; Miihl.-Endz. I, 541; Fraenk. 145-146; Orel 227; Pok. 470-471;
LIV, 207-208.

8a. OrrnaronbHoe UMs Ha -f0-: KenbT. *-balto- [part. praet. pass.]: np.-upi. praet. pass.
atrubalt ‘mortuus est’ (< *-g¥[-t6-) ot rnarona Ap.-upi. at-baill ‘stirbt’, ‘dies’; mur. gilti, gélti;
ntul. dzelt ‘stechen, brennen, beissen’; repm. *kwelan- [str.vb.] ‘to be subject to torture, to die’.
|| Matasovi¢ 53.

9. IIpeseHTHas OCHOBA: KeNbT. *har-na- ‘proclaim’ [Vb] (cp.-Opet. barn) ~
Ap.-MHA. grndti, grnité ‘singt, lobt, preist, kiindigt an’ || Matasovié¢ 57-58; McCone
1991: 19; Pok. 478.

9a. OTrIaronbHOE UM Ha -fu-: KebT. *hrathu- m. ‘judgement’ [Noun] (< *gftu- < *gufHtu-),
cp. nat. gratus adj. ‘erwiinscht, willkommen’ (< *g#to- < *gujHto-) | Matasovié¢ 74; WH 1, 619-620;
160 1961: 31; Pok. 478.

10. IIpe3enTHas ocHOBa: KenbT. *dam-na- ‘subdue, break a horse’ [Vb] ~
rped. dauvaul, uoH. dauvyur ‘bandige’, mop. dudrog ‘gebandigt (< *dpi-t0s) |
Matasovi¢ 88; Pok. 199-200.
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11. TIpeseHTHas ocHOBa: KenbT. *darna- ‘tear up’; JUYHBIC OCHOBBI, BEpO-
SATHO, INOJHOCTBIO IEPECTPOCHBI I10 UMCHHBIM HpOI/I3BOlIHbIM) ~ Op.-UHA. dg’nc‘itl
‘nomnaetcs, Tpeckaercs, packanbiBaetcsa’ || Falileyev 2000: 90; Pok. 206-208; cp.
Stokes 1860-1861, 191; LIV, 119.

11a. OtrnaronsHOE UMS Ha -no-: KeNnbT. *darno- ‘piece, part’ [Noun]: cp.-Bami1. darn [m]; cp.-
Opert. darn; xopH. darn ‘Stiick, Teil’, ‘kycok’ (< *dj-nd- < *dyh;-ng) ~ np.-unp. dirndh ‘nons n00bi-
ugn’ || Ab160 1961: 14 (Ne 39); Pok. 206-208; cp. Matasovi¢ 90.

12. Ilpe3enTHast OcHOBA: KeNbT. *mar-na- ‘betray’ [Vb] (< *mp-né-hy- <
*my-né-h,-mi, ¢ BOCCTAHOBICHHEM JIOJTOTHI KOPHEBOTO CJOra MO0 MMEHHBIM
OCHOBaM); Ip.-MHA. myndti! ‘zermalmt’; myndti2 ‘raubt, packt’; rped. udpvauor
‘kdmpfe’; np.-ucn. merja, Prat. marda ‘schlagen, zerstoBBen’ | JIpioo 1961: 22;
Matasovi¢ 257; 279-280; Mayrhofer 11, 672—673, 673; Frisk 11, 177-178; Pok.
735-736; L1V, 440.

12a. OtrnarosibHOE MMS Ha -fo-: KeNbT. *-mrath (part. praet. pass. B praet.pass. OT Ap.-HpII.
marnim ‘0OMaHbBIBAIO’) ~ Ap.-MHA. mynpdtil ‘zermalmt’; myndti2 ‘raubt, packt’; rped. udpvauor
‘kampfe’ || Irslinger 2002: 271; Matasovic 257; 279-280; Mayrhofer 11, 672—673, 673; Frisk 11, 177—
178; Skok 11, 472; Pok. 735-736; L1V, 440; Isaac 28 (< *mrh,-to-).

12b. OtrnaronsHoe UMs Ha -to-: KenbT. *mrath ‘deceit’ [o n] || Irslinger 2002: 271; Matasovic¢
257, 279-280; Isaac 28 (< *mrhy-to-).

13. Ilpe3enTHas ocHOBA: KembT. *star-na- (mo McCone 1991, 11) (< *stjnéti
< *strpdti, ¢ TIEPeHOCOM JIOTOTHI U3 HEMIHEIX GOpPM) ~ Ap.-HH. styndti ‘breitet
aus, streut’ (< *sty-ne-a-ti), stari-man- n. ‘Ausbreitung, Ausstreuung’; | McCone
1991, 11; Matasovi¢ 354; Mayrhofer III, 517-518.

13a. OtrinarombHOE WMsI Ha -no-: KeNbT. *starno- ‘pavement’ ~ Ip.-WHA. part. stirpd-
‘ausgebreitet, hingestreut’, symdti ‘breitet aus, streut’, stdri-man- ‘Ausbreitung, Ausstreuung’. |
Matasovic¢ 354; Mayrhofer III.

14. Tlpe3entHas ocHOBa: KenbT. *marw-a- ‘die’ [Vb] | McCone 1997: 27;
Matasovi¢ 259.

14a. OTriarojbHOE UM Ha -wo-: KeNbT. *marvo- ‘dead’ [Adj] (< *mf-wo-) | Matasovié¢ 259.

15. TlpesenTHast ocHOBa: KeNbT. *fel-na- < *fil-nd- ‘approach, drive’ [Vb]
(1e < *fal-na-, kak B Matasovic¢) (< *pj/-né-H-mi) ~ nar. pello ‘strike, drive’; rpeu.
midivouou ‘sich ndhern’ || McCone 1991: 19; Matasovi¢ 121; WH 11, 276-277; Frisk
I1, 536, 494-495.

15a. OrrnaronbHoe uMs Ha -fo-: kensT. *falto- ‘joint’ [Noun]: mp.-upa. alt [o n] joint,
articulation, state’ (< *p[-t6- < *p/H-t6-) | Matasovi¢ 121; WH 11, 276-277; Frisk 11, 536, 494-495.

16. IIpesentHas ocHoBa: KenbT. *fer-na- < *fir-na-‘bestow’ [Vb] (e *far-
na-, kak B Matasovic¢) ~ ip.-un1. pyndti ‘gives’; nar. paré, -avi, -atum, -are ‘bereite
(vor, zu), riiste, schicke mich an; verschaffe mir, erwerbe, kaufe’, ‘prepare’ |
Matasovi¢ 122; WHII, 256-257.

16a. OtriaronbHOE UMS Ha -f0-: KeNbT. *fira-to-; 31ech Mbl OOHAPY)KUBaeM, KakK U B PsJie IPYTUX
Clly4aeB METAaTe3UPOBAHHBII BAPHAHT «COKPAILCHHOTO» pedyJiekca J0JIroro cIoroBoro COHaHTa, TO
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€CTh PELICCCUBHBII IOJTHIA CIIOTOBOM COHAHT BeAET ceOsl KaK Mmepel JOMUHAHTHBIM Cy(h(hHKCOM, CM.
16b | Matasovi¢ 122; WH II, 256-257.

16b. OTrnaronsHOe UMs Ha -f0-: KEJIBT. *fra-to- ‘grace, virtue, good fortune’ [Noun] || Matasovi¢
140, 122; WH II, 256-257.

17. IIpe3eHTHas OCHOBA: KeNbT. *kWel-na- ‘go around’ [Vb] < *kwil-na- (ue
*kwal-na-, xak B Matasovi¢ 174) ~ np.-uHI. cdrati ‘bewegt sich, wandert, weidet,
treibt’, caritum, carita-, cirnd-, caritra-; nat. colo ‘inhabit, take care of, cultivate’ ||
Matasovi¢ 174; Pok. 639-640; LIV, 386-388.

18. IIpe3eHTHast OCHOBA: KeTbT. *ster-na- < *stir-na- ‘strew, broaden’ [Vb] (ue
*star-na-, kak B Matasovi¢ 354) ~ nar. sternd, stravi, stratum, -ere ‘breite aus,
breite hin, streue hin’; ap.-uux. styndti ‘breitet aus, streut’ RV (< *sty-ne-p-ti),
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18a. OtrinarombHOE WMsI Ha -no-: KenbT. *starno- ‘pavement’ ~ Op.-WHA. part. stirpd-
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[Tockonbky ar, al peaeKkchl, MPUMTUCHIBAEMBIC KPATKUM CIIOTOBBIM COHAHTaM
mepex -n-, BCTPEYAIOTCS WCKIIOYUTENBHO B TIpe3eHcax ¢ -n-cyhuxcamun
(mH(UKCaMN), TO WX CJIEAyeT pacCMaTpHBaTh KaK Pe3yJbTaT BOCCTAHOBIICHHUS
JOJTOTHI KOPHEBOTO CIIOTOBOTO COHAHTA MOJ BIMSHHEM HEIMYHBIX (Gopm. B
Mareprane HaOJIIoMaeTcsi TakKe BO3MOXKHOCTH JBOMCTBEHHOCTH peduieKkcaryn
KpaTKUX CIIOTOBBIX COHAHTOB: 7, [i, ni IO ynapeHuewM, ir, il, in B IpeayqapHoM
MOJI0’KEHHUH; HO 00CIIeIOBaHHBIH MaTepHal IOKa CIMIIKOM MaJl.
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POVZETEK

Avtor izhaja iz teze o prvotnosti sistema paradigmaticnega naglasa v praindoevrops¢ini,
ki jo dokazuje zlasti v seriji svojih zadnjih objav, posvecenih rekonstrukciji paradigma-
ticnega naglasa v pragermanscini. Na paradigmaticni sistem naglasa prabaltoslovanskega
jezika, katerega rekonstrukcija je v celoti koncana, gledajo V. A. Dybo in njegovi privr-
zenci kot na izredno arhaicen sistem, ki se ni veliko odmaknil od indoevropskega stanja.
Ugotavlja se, da je bilo konturno pravilo (pravilo dolo¢anja naglasa) v indoevrop$¢ini
enako kakor v baltoslovans¢ini. Tipoloska primerjava s sistemi paradigmati¢nega naglasa
s sistemi tonskih shem v tonskih jezikih sveta je avtorja privedlo do fonske hipoteze gene-
ze baltoslovanskega naglasnega sistema.

Reflekse indoevropskega paradigmatiénega naglasa v severozahodnih indoevrop-
skih prajezikih — baltoslovans¢ini, pragermanscini, keltoital§¢ini — je avtor analiziral na
obseznem gradivu v osnovnem delu »Skrajanje dolzin v keltoitalskih jezikih in njegov
pomen za baltoslovansko in indoevropsko akcentologijo« (1961). V danem ¢lanku je pri-
kazano sedanje stanje prakeltske naglasne rekonstrukcije. V njem se glede na delo iz leta
1961 na novo podaja rekonstrukcija dveh naglasnih paradigem pri izglagolskih imenih
s priponami -tu-, -to-, -no- v keltoital$¢ini; dokazuje se protistava dveh naglasnih para-
digem pri glagolih s koreni, ki se koncujejo na neSumnike, v prakelts¢ini na gradivu 27
glagolskih osnov, od katerih jih devet pripada baritonirani in 18 oksitonirani (ali premi¢ni)
naglasni paradigmi. Avtor na kratko povzema potek diskusije, ki je sledila izidu ¢lanka
iz leta 1961, in navaja argumente v prid rekonstrukciji refleksov indoevropskih dolgih
zloznih plavnikov v prakelts¢ini kot ar, al. V zvezi z zadnjim je naceto vprasanje metato-
nije »recesivni akut > dominantni cirkumfleks, ki je eno od osnovnih pricevanj tonskega
izvora baltoslovanskega naglasnega sistema. Avtor navaja dokaze indoevropske narave
te metatonije.



